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PARCEL POST AGREEMENT BETWEEN THE

UNITED KINGDOM AND FRANCE.

Signed at Paris, 1lrovember 22, 1913.

Agreement between the United King-
dom of ' Great Britain and Ireland
and France concerning the direct
Exchange of Parcels by Parcel
Post.

Arrangement entre Is Royaume-Uni
de Grande -Bretagne et d'Irlande
et Ia France pour 1 ' Echange direct
des Calls postaux.

TuE Government of His Bri-
tannic Majesty and the Govern-
ment of the -French Republic,
wishing to facilitate commercial
relations between the two coun-
tries by means of an exchange of
Postal parcels, have determined
upon signing an Agreement to
that effect, and have agreed upon
the following provisions, which
shall be generally applicable, not
only to parcels exchanged direct
between the United Kingdom and
France, but also to parcels sent
in transit through the territory of
one or other of the two contries.

ARTICLE 1.

Purpose of the Agreement.

1. Parcels may be forwarded by
Parcel Post from the United
Kingdom to France, Corsica, and
Algeria, tip to the weight of eleven
pounds English, and from France,
Corsica, and Algeria, to the United
Kingdom up to the weight of
5 kilogrammes.

[78]

LE Gouvernement de Sa Ma-
jestd Britannique et le Gouverne-
ment de la Rdpublique Franraise,
ddsirant faciliter les relations coin-
nlerciales entre les dcux pays an
lnoyen d'1111 dchange do Colis
postaux, out rdsolu do signer un
Arrangement a cet effet et out
arretd les dispositions ci-aprZs qui
seront applicables, d'une fagot
gdudrale, non seulenient aux colis
dchangdes directeniont entre le
Royaume-Uni et la France, mais
aussi aux colis expddids on transit
par to territoire de l'un on l'antre
des deux pays.

ARTICLE ter .

0Objet do l'Arranyontent.

1. Il peat titre expddid sous la
denomination de Colis postaux (In
Royaume-Uni l destination de ]a
France continentale, de la Corse
et de l'Algdrie, des colis jusqu'i
concurrence - du poids de onze
livres anglaises, et de la France
continentale, de la Corse et de
I'Algdric it destination du Roy-
aume-Uni des colis jusqu'a con-
currence do poids do 5 kilo-,
grammes.

n2
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2. To the Postal Administra-

tions of the two countries is
reserved the right to fix sub-
sequently, by common consent, if
their respective Regulations per-
mit, the rates and conditions'
applicable to parcels exceeding
5 kilogrammes and up to 10 kilo-
grammes in-weight.

3. The parcels thus exchanged
may be insured up to the sum of
5,000 francs (£200 sterling).

4. To the Postal Administra-
tions of the two countries is
reserved the power of fixing sub-
sequently, by common consent, if
their respective Laws and Regu-
lations permit, the rates and con-
ditions applicable to postal parcels
insured for sums exceeding 5,000
francs (£200 sterling).

ARTICLE 2.

Transit of Parcels.

1. The two Postal Administra-
tions guarantee the right of
transit for parcels over their
territory to or from any country
with which they respectively
have Parcel Post communication;
and they undertake responsibility
for transit parcels within the
limits determined by Article 13
below.

2. In the absence of any ar-
rangement to the contrary be-
tween the Administrations con-
cerned, the transmission of parcels
thus exchanged is effected in
closed receptacles.

ARTICLE 3.

Prepayment Compulsory.

The prepayment of the postage
on parcels shall be compulsory.
except in the ease of redirected'
parcels.

2. Est rdservd aux Administra-
tions des Postes des deux pays Is
droit de determiner ultdrieure-
ment, d'un commun accord, si
]ears reglements respectifs Is per-
mettent, les taxes et conditions
applicables aux colic pesant plus
de 5 kilogrammes jusgn'k con-
currence do 10 kilogrammes. .

3. Les coils ainsi 6ebang6s
peuvent titre exp6di6s avec d6-
claration de valour jusgn'a con-
currence de la Somme de 5,000
francs (200 livres sterling).

4. Est reserve anx Adminis-
trations des Postes des deux pays
1a facultd de fixer ultdrieurement,
d'an common accord, si leurs lois
et r&glements respectifs Is per-
mettent, les taxes et conditions
applicahles aux Colis postaux de
valour d&larde pour des sommes
d6passant 5,000 francs ( 200livres
sterling).

ARTICLE 2.

Transit des Colis.

1. Les deux Administrations
postales garantissent le droit de
transit par lour territoire, aux
colis h destination on en pro-
venance de tout pays aver lequel
elles entretiennent respective-
ment an dchange de Colis postaux;
titles assument en outre la respon-
sabilitd pour les colic on transit
dans lea limiter fixdes par 1'arti-
cle 13 ci-apres.

2. A morns d'arrangement,con-
traire entre les Administrations
intdressdes, la transmission des
colic postaux ainsi dchangdes
s'opere en recipients clos.

ARTICLE 3.

Obligation rte l'Afranehissenent.

L'affranchissement prdalable
des colis sera obligatoire, sauf
dans Is car de colis rdexpddids.
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ARTICLE 4.

Payments to Office of Destinatioa.-
Charges and Surcharges.

1. The Post Office of the
country of origin shall pay to
the Post Office of the country of
destination the territorial postage
and insurance fees, and, if occasion
arises, the sea postage and sea
insurance fees which are due to
it, calculated in accordance with
the following table:-

>i

,. ^-

0C

Fr. c. Fr. c. Fr . e. Fr. c.
British territorial 0 50 0 75 1 25 0 05

rate
French territorial 0 50 0 50 0 50 0 05

rate
Sea rate ... 0 25 0 25 0 25 0 10

T.W. ... .. 1 25 150 2 W 020

ARTICLE 4.

Bonafications a l'Ofjice destina-
taire.-Taxes et Surtaxes.

1. L'Ofllce postal du pays
d'origine payers, h l'Oflice postal
do pays de destination le droit
territorial, lea droits d'assurance
et, le cas dchdant, le droit mari-
time et les droits d'assmvnce
maritime qui lui sent dus; ces
droits seront calculds conformd-
ment an tableau suivant :

..
F'

^s
Cn

m
9

zpo S

m
yy

Y^

e 0o a^
o

"to a a a

Fr. c. Fr. c. Fr. c. Fr. c,
Taxe territoriale lal- 0 50 0 75 1 25 0 05
tsnnique

Taxe territorials Fran - 0 50 050 0 50 0 05
raise

Taxe maritime .. . 0 25 0 25 0 25 0 10

Totaux ... 1 25 1 50 1 2 00 020

2. The transmission between
France, on the one part, and
Algeria and Corsica, on the other,
gives rise to a sea rate of 25 cen-
times for each parcel, to be paid
by the sender.
Every parcel from or for Corsica

or Algeria is subject, moreover, to
a land rate of 25 centimes, pay-
able by the sender.

Each insured parcel originating
in or addressed to Corsica or
Algeria is subject, as a sea and
land insurance fee, to a tax of 15
centimes for each 300 francs or
fractions thereof, in addition to
that indicated in the last column
of the above table.

2. La transmission entre Is
France, d'une part, l'Algdrie et la
Corse, d'autre part, donne lieu h
]a perception d'une taxe maritime
de 25 centimes par colis, qni doit
titre payee parl'expdditeur.
Chaque colis en provenance on

it destination de la Corse oil de
1'Algdrie est passible en outre
d'une taxe territoliale do 25 cen-
times, payable par 1'exp6diteur.
Claque colis de valour ddclardo

originaire oil h destination d'une
loca.litd de la Corse on de l'Algdrie
est passible, h titre do droit
d'assurance maritime et terrestre,
d'une taxe de 15 centimes par
300 francs, on fraction de 300
francs, outre cello indiqude dans
la derniere colonic du tableau ci-
dessus.
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3. The Postal Administration

of Great Britain reserves the right
to levy on insured parcels de-
spatched from the United King-
dom a fixed registration fee of
20 centimes per parcel.

4. The French Government
reserves, on its side, the power to
levy it surtax of 25 centimes in
respect of parcels exchanged be-
tween France and the United
Kingdom of Great 'Britain and
Ireland.

5. The totals thus arrived at
shall, form the, basis for deter-
mining the sums to be collected
front the senders ; but in fixing
the rates of postage either Ad-
ministration shall be at liberty to
adopt such approximate amounts
as may be convenient in its own
currency.

ARTICLE: 5.

I

PaYments to the Intermediate
Office for Tra?zsit Parcels.

In the case of parcels forwarded
by one of the two contracting
countries in transit through the
other, the forwarding Administra-
tion shall credit the.Post Office
of the intermediate country with
the sums due for the conveyance
and insurance of such parcels, in
,accordance with .' tables to be
mutually communicated.

3. L'Administration des Postes
de la Grande-Bretagne so r6serve
le droit de percevoir sur les cobs
de valeur ddclarde expddiis du
Royaume-Uni un droit fixe d'en-
registfetnent de 20 centimes par
colis.

4. Le Gouvernement Francais,
de son c8t6; se r6serve la facultd
de .percevoir line surtaxe de 25
centimes'pour les colis dchangds
entre la France-et le. lloyamne-
Uni de Grande-]h•etaane et d'Ir-
lande.

5. Les totaux ainsi • obtenus
constitueront In, base de la deter-
mination des sommes it petcevoir
sur los expe'diteurs ; mais, daps la
fixation des taxes do transport,
chaque Administration aura la
faculte' d'adopter telles souuues
approxinlatives qui pourront con-
venir dans sa propre monnaie.

ARTICLE 5.

lionifcations !G l'Of/iee i ateo to -
diaiire pour tes Colis co, Transit.

Dane le cas do cobs oxpddids
par Fun des denx pays contrac-
tants on transit par l'autre pays,
l'Administration expdditriec cre'-
ditera I'Oifieo des Pastes du pays
intermddiaire des - sounues dues
pour le transport et I'assuratice
de ces cobs, conformdment aux
tableaux qui seront communique's
de part et d'autre.

ARTICLE 6.. ARTICLE 6.

Fees for Delivery anal for. Customr Droits A Factago of do Furmalites
Formalities. en Douane.

The Post Office of the country
of destination may levy from the
addressees, for the delivery of
the parcels and for the fulfilment
of Custom-house formalities, a
charge not exceeding 25 centimes
for each parcel.

l:Office des Pastes du pays de
destination ponrra percevoir sur
les destinataires,.pour la livraison
'des colic et pour I'accomplisse-
ment ties formalitds douaniLres,
tine taxe no ddpassant pas 25
centimes pour chaque cobs.

I
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ARTICLE 7.

A dvices of Delivery.

1. The sender of an insured
parcel may obtain an advice of
delivery on prepayment of it fixed
1be not exceeding 25 centimes.
The same fee may be applied to
requests for information about the
disposal of an insured parcel made
after it has been posted, if the
sender has not already paid the
special fee to obtain an advice of
delivery. The whole of this fee
is retained by the Administration
of the country of origin.

2. As soon as the internal
regulations of Great Britain per-
init, the system of advices of
delivery shall be extended, by
common consent, by the Adminis-
trations of the two Contracting
Parties to uninsured parcels sent
from one country to the other.

ARTICLE 7.

Avis de Reception.

1. L'exp6diteur d'un colis do
valour d6elarne peat obtenir tin
avis de r6ception contre payement
dune taxe fixe ne d6passant pas
25 centimes . La meme taxe petit
titre appliqu6e aux demandes do
renscignenients relatives an sort
de colis de valour d6clar6e faites
apr6s le ddpot du colis, si t'exp6-
diteur u 'a pas d6j ;l pay6 la taxe
sp6ciale pour obtenir tin avis de
r6ception . Cette taxe est con-
serv6e on entier par l'Administra-
tion du pays d'origine.

2. D6s que les r6gleutents in-
t6ricurs de la Grande-Bretagne le
permettront , to syst6me des avis
de reception sera 6tendu, d'un
coi noun accord , par les Adiinni-
strations des deux parties con-
tractantes , aux colis ordinaires
envoy6s do Fun des pays it
Fantle.

ARTICLE 8.

E press Delivery.

1. The parcels shall, at the
request of the senders, be de-
livered at the residence of the
addressees by special messenger
immediately after arrival at the
office of destination if that office
has a delivery service.

2. On these parcels, which shall
be styled "express parcels" and
shall be marked as such by the
senders, an express delivery fee
of 50 centimes shall be payable
by the senders in addition to the
ordinary postage. This fee shall
be credited in the parcel bill to
the Post Office of the country of
destination.

3. When the residence of the

ARTICLE S.

Remise par Ew,pr6s.

1. Les colis seront, stir la de-
mande des exp6ditcurs, livr6s h
domicile par tin porteur spacial,
aussitCt aprCs l'arriv6e an bureau
distributeur, si co dernier est
doto d'un service de factage.

2. Ces colis, qui seront qualifi6s
expre's," et sur lesquels les

exp6diteurs devront avoir inscrit
cette mention, seront soumis n
tine taxe de remise par expr6s de
50 centimes qui sera payde par
1'exp6diteur en sus du port ordi-
naire. Cette taxe sera portde
an credit de l'Office des Postes du
pays de destination, dans la feuille
de route.

3. Lorsque la residence du
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addressee of an express parcel is
at a distance from the office of
delivery, that office may collect
from the addressee for the delivery
of the parcel or a notice of its
arrival a supplementary charge
not exceeding the fee fixed for
such delivery by the inland
regulations of the country of
destination , less the equivalent
of the special fee paid by the
sender.

4. Only one attempt shall be
made to deliver an express parcel
or a notice of its arrival by a
special messenger . After it fruit-
less attempt, such a parcel shall
cease to be considered as an
express parcel , and its delivery
shall take place in the conditions
fixed for ordinary parcels.

5. If an express parcel shall
be redirected to another country
before an attempt has been made
to deliver it by special messenger,
the express delivery fee shall be
credited to the Post Office of the
new country of destination, pro-
vided that this Office has con-
sented to undertake express
delivery. Otherwise the fee shall
be retained by the Post Office of
the country of the first destina-
tion; and this shall also be done
in the case of parcels which
cannot be delivered.

ARTICLE 9.

Charges other than those prescribed
by the Agreement not to be col-
lecled.

Theparceis to which thepresent
Agreement applies cannot be sub-
jected to any postal charge other
than those contemplated by the
different Articles of this Agree-
ment.

destinataire se trouve a une
certaine distance du bureau
d'arrivde, cc bureau pent percevoir
sur Is destinataire pour la remise
du colis, on pour l'envoi de l'avis
d'arrivee dudit colis, une taxe
suppldmentaire n'exeddant pas in
taxe fixde pour cette remise par
les reglements interieurs du pays
its destination, deduction faite de
I'equivalent de ]a tare spdciale
payee par 1'expdditeur.

4. La remise d'un colis expres
on de l'avis de l'arrivee de l'envoi,
par un porteur special, no sera
essayee qu'une seule fois. Apres
une tentative infructueuse, ]edit
colis cessera d'etre considdre
comme nn colis expres, et sa
remise aura lieu daps les. con-
ditions fixdes pour les cobs ordi-
naires.

5. Si tin colic expres doit titre
reexpedie sur un antic pays sans
que la remise par expres ait dte
teutde, la taxe de remise par
expres sera creditde a 1'Offiee des
Postes drr nouveau pays de
destination, a condition que ce
pays ait cousenti a se charger de
la remise par expres. Bans le
cas contraire, la taxe, restera
acquise a ]'office du pays do la
premiere destination; it en sera
de meme pour les colic tombes cu
rebut.

ARTICLE 9.

Interdiction de pe•cevovr des Droits
antres grove CC?" Precus Par
I'Arrangement.

Les colis auxquels s'applique le
present Arrangement ne peuvent
titre frappes d'anoun droit postal
autre que eeux prdvus par lee
divers articles de cet Arrange-
ment.

I
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AIrrICLE 10.

Dutyfree Parcels.-Collection
of Deposit.

ARTICLE 10.

Colis francs de Droits.Perception
d'Anrhes.

1. The sender of a parcel may,
if lie makes application ac-
cordingly, take upon himself the
payment Of all charges due upon
it in the country of destination,
provided that lie undertakes to
pay the charges in question on
demand. The office of posting
may collect in advance such sums
as it considers sufficient to meet
the charges which become payable
on arrival , and, in the case of
parcels originating in the United
Kingdom the British Post Office
is authorised to collect a special
fee for the work involved in the
payment of the charges referred
to. This fee may not exceed 6d.
per parcel , and shall be retained
by the British Post Office.

2. The Administration which
arranges Customs clearance on
behalf of the sender is authorised
to collect for this service a special
fee not exceeding 25 centimes for
each parcel.

ARTICLE 11.

Redirect io m. -Non- delivery.

The redirection of parcels from
one country to the other, as well
as the return of undelivered
parcels, gives rise to further
charges , fixed in accordance with
Articles 4, 5, and 6 , which are
collected from the addressees or
the senders , as the case may be,
without prejudice to the special
charges, other than customs
dues, which may have been
incurred.

1. L'expediteur d'un colis postal
pout, s'il en fait la demande,
prendre :.1 sa charge le payement
de toils les droits exigibles dans
le pays de destination , 5. condition
gil'il s'engage a payer lea droits
en question des qu ' il y sera invite.
Le bureau d'o•igine pout perce-
voir d 'avance telles sommes qu'il
consid6rera conune suffisantes
pour couvrir les droits exigihles
h 1'arrivde , et, en cc qui concerne
les colis originaires du Royaume-
Uni, 1'Office britannique est
autoris6 h percevoir une taxe
sp6ciale pour le travail que
lui occasionne l'af&anchissement
desdits droits . Cette taxe ne
pent depasser 60 centimes par
colis et reste acquise h l'Oflice
britannigue.

2. L'Administration qui fait
op6rer le d6douanement pour le
compte de 1'expediteur est an-
toris6e :h percevoir de cc chef un
droit special qui ne petit d6passer
25 centimes par colis.

ARTICLE 11.

Rdarlpdditiom . -Reb ids.

La r6exp6dition des Cori; do
Fun des deux pays stir l'autre,
ainsi quo le renvoi des colis non
remis donne lien rata perception
supphimentaire des taxes fixCes
par lea Articles 4, 5 et 6 a la
charge des destinataires on, le cas
6ch6ant , des exp6diteurs, sans
prejudice des taxes sp6ciales,
antres que lea droits de douane,
qui pourraicnt se trouver dues.
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ARTICLE 12.

Prohibitions.

1. It is forbidden to send by
post :

(a.) Parcels containing letters
or conununications of the nature
of a letter, live animals, except
bees, which must be enclosed in
boxes so constructed as to avoid
all danger to postal officers and
to allow the contents to be ascer-
tained, or articles of which the
admission is not authorised by
the Customs or other laws or
regulations in force in either
country. Nevertheless, it is per-
mitted to enclose in a parcel an
open invoice, confined to the par-
ticulars which constitute an-in-
voice, and also a simple copy of
the address of the parcel, that of
the sender being added.

(b). Parcels containing explo-
.sine or inflammable articles, and,
in general, articles of which the
conveyance is dangerous.

2. No parcel may contain an
enclosure which bears an address
different from that placed on the
cover of the parcel.

3. It is equally forbidden to
send specie, articles of gold or
silver, jewellery, or other precious
articlesfrom one country to the
other in uninsured parcels.

4. When a parcel contravening
any of these prohibitions is handed
over by one Administration to the
other, the latter proceeds in the
manner and with the formalities
prescribed by its laws and by its
inland regulations.

5. The two Postal Administra-
tions shall furnish each other with
a list of prohibited articles; but
they will not thereby undertake

.ARTICLE 12.

Intordictious.

1. 11 est'interdit d'cnvoyer par
la poste:

(a..) Des colis coutenant des
lettres on des communications
ayant le caractere de correspon-
dance, des animaux vivants, sauf
les abcilles, qui doivent otre
placdes dans des boites disposdes
do faeon a dviter tout danger
pour les agents et a pennettre la
vdrification du contenu, soil des
objets dout l'admission n'est pas
autorisde par les loin et •rLgle-
ments de douane on autres en
vigueur duns Fun on 1'autre pays.
Ndanmoins, it est permis d'insdrer
Bans an colis une facture ouverte,
rdduite to ses dnoueiations con-
stitutires, de memo qu'cue simple
copie do l'adressc chi colis avec
mention de 1'adresse do 1'expd-
diteur.

(b.) Des colis eontenant des
matieres explosibles on inflam-
mables et, en general, des objets
dont le transport est dangereux.

2. Aucun colis ne pourra con-
tenir an objet portant une adresso
difl'drente do Celle placde sur Fen-
veloppe de l'envoi.

3. 11 est dgalement interdit
d'envoyer-d'un pays a l'autre des
especes monnaydes, des matieres
d'or ou d'argent, des bijoux on
autres objeta prdcieux daus des
colis sans valeur ddclare'e.

4. Dans lo cas on an colis con-
.trevenant a l'une quelconque de
ces interdictions est remis par
l'une des Administrations a l'au-
tre, celle-ci procede de la manihre
et dans les formes prdvues.par sa
idgislation et par ses reglements
intdrieurs.

5. _Les deux 'Administrations
des Postes se eommuniqueront
mutuellement la liste des objets
prohibds ; mais elles Iiassumerout
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any responsibility whatever to-
wards the police, the Customs
authorities, or the senders of
parcels.

ARTICLE 13.

Responsibility.

I. Except in cases beyond con-
trol, when it parcel has been lost
or dauuaged or its contents ab-
stracted, tho sender, and, in
default or at the request of the
sender, the addressee, shall be
entitled to an indemnity corre-
sponding with the actual amount
of the loss, abstraction, or damage,
unless the damage has been
caused by the fault or negligence
of the sender or arises front the
nature of the article, and pro-
vided that this indemnity does
not exceed, in the case of un-
insured parcels, 15 or 25 francs,
according as the weight of the
parcel does not exceed, or exceeds,
3 kilogrannues, and, in the case
of an insured parcel, the suns for
which it has been insured. The
sender of a parcel which has been
lost, or of which the contents
have been completely damaged
or abstracted in the post, shall
also be entitled to the return of
the postage. In any case the
insurance fee is retained by the
Postal Administrations.

2. The Administrations decline
all responsibility for insured par-
cels in case of loss, damage, or
abstraction :

(a.) When the loss of the con-
tents undoubtedly results from
insufficiency of the number of
lead or other seals on the parcel,
or from the omission of an im-
pression, or a facsimile, of the
lead or other seals on the despatch
note.

(b.) When the weight of a
parcel taken on its arrival at the

de co chef anemic responsabilitti
it l'dgard do la police, des autoritds
douanieres on des expdditeurs.

ARTICLE 13.

hc$pon.9abimc.

1. Sauf.le cas de force majeure,
lorsqu'un colis postal aura ltd
perdu, spolid on avarid, l'expddi-
teur et, h ddfaut on stir la do-
mande de celui-ci, to destinataire,
aura droit it line indemnitd cor-
respondant all unontant reel de
la perto, de la spoliation on the
l'avarie, it moms quo to donmage
n'ait ltd causd par la faule on la
ndgligeuce de l'expdditeur on no
piovienne de la nature de l'objet,
et sans quo cette indemnitd puisse
ddpasser, pour les colic ordinaires,
15 on 25 francs, suivant quo le
poids do colis its ddpasse pas on
ddpasse 3 kilogrammes, et, s'il
s'agit d'un colis do valeur dd-
clardc, to montant de cette valeur.
L'expdditcur d'uu colis perdu on
cmnpldtement avarid on spolid
aura droit, en outre, h la resti-
tution des frais d'expddition.
Toutefois to droit d'assurance
reste acquis aux Administrations
des Postes.

2. Les Administrations ddcli-
nent toute responsabilito an cas
do perte, avarie on spoliation des
colis de valour dCelaree :

(a.) Quand.la spoliation rdsulte
ineontestablement the l'insulll-
sance du nombre de cachets,
plombs, LU., stir Is colis ou.do
l'omission de 1'empreiute, on du
fac-simild des cachets, plombs,
5G, sur he bulletin d'expodition.

(b.) Quand Is poids d'un colis
trouvo 5 l'arrivoe all lieu do



place of destination is the weight
certified by the despatching office,
and the seals and the wrapper of
the parcel are intact. .

3. The obligation of paying the
indemnity shall rest with the
Administration to which the de-
spatching office is subordinate.
To that Administration is re-
served a remedy against the
Administration responsible-that
is to say, against the Administra-
tion on the territory or in the
service of which the loss, or ab-
straction, or damage took place.

4. Until the contrary is shown,
the responsibility rests with the
Administration which, having
received the parcel without
making any observation, cannot
prove its delivery to the addressee,
or, in the case of a transit parcel,
its regular transfer to the following
Administration.

5. The payment of the indem-
nity by the despatching Office
ought to take place as soon as
possible, and at the latest within
.a year of the date of the ap-
plication. . The Office responsible
will be bound to refund to the
despatching Office, without delay,
the amount of the indemnity paid
by the latter.

6. It is understood that the
application for an indemnity will
only be entertained if made within
a year of the posting of the parcel.
After this term the applicant will
have no right to any indemnity.
The Office of origin is authorised
to compensate the sender on be-
half of an intermediary Office
or Office of destination which,
although1advised in duo course,
has allowed a year to elapse
without proceeding with the
matter. Moreover, in case an
Office, the responsibility of which
has been duly established, has at
first declined to paythe indenmity,
it. must, in addition to the in-

destination est conforms a celui
qu'a constatd le bureau expediteur
at Picites cachets et l'enveloppe du
colis sent intacts. -

- 3. L'obligatiou de payer 1'in-
deLnnitd incombe a I'Administra-
tion dons releve le bureau ex-
pdditeur. Est rdservd a cette
Administration le recours contra
i'Administration responsable,c'est=
h-dire coutre 1'Administration sur
le territoire on dans Is service
de laquelle la perte, spoliation on
avarie West produite.

4. Jusqu'apreuve du contraire,
la responsibility incombe a 1'Ad-
ministration qui, ayant reyu le
colis sans faire d'observation, ne
pout dtablir Di Is ddlivrance an
destinataire, in, dans le cas d'un
colis all transit, la transmission
reguliyre a 1'Administration sui-
vante.

5. Le payement de l'indenmite
par ]'Office expyditeur doit avoir
lieu Is plus tot possible at, an
plus Lard, clans le delai d'nn an a
partir du jour de la reclamation.
L'Office responsable sera tenu de
rembourser sans retard a ]'Office
expdditeur le montant de I'in-
dernnite payee par celui-ci.

6. 11 est entendu que la recla-
mation ne sera admise que dans
le ddlai d'nn an a compter do In
date du depot do colis a ]a lioste.
Passe ce terine, le rdclamant
n'aura droit a aucune indemnity.
L'Office d'origine est autorisd a
indemniser 1'expe'ditenr pour le
compte do l'Oflfce intermediaire
on destinataire qui, regufierement
saisi, a laissd une annde s'ecouler
sans donner suite a l'affairo. • En
outre, dans Is cas oil on Office
dont In responsabililte est du"ment
etablie a tout d'abord ddclind. le
payement de l'indemnitd, it dolt
prendre a sa charge, an plus do
l'indemnite, les frais aceessoires
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denmity, defray the subsidiary
expenses resulting from the un-
warranted delay in making the
payment. .

7. If the loss, abstraction, or
damage shall have occurred in
coarse of conveyance between the
exchanging Offices of the two
countries, without its being pos-
sible to ascertain on which of
the two territories the irregularity
took place, each Administration
shall pay half of the indemnity.

8. The Administrations will
cease to be responsible for parcels
of which the right persons have
accepted delivery.

resultant du retard non ,justifie
apportd an payeinent.

7. Si la perte, la spoliation on
l'avarie s'est produite en cours
de transport entre les bureaux
d'echange des deux pays, sans
qu'il soit possible de determiner
stir lequel des deux territoires le
fail s'est accomnpli, chacune des
Administrations supportera in
rnoitid de l'indemnite.

8. Les Administrations ces-
seront d'etre responsables des
colis dont les ayants droit out
pris livraison.

ARTICLE 14.

Fraudulent Declaration.

1. No parcel may be insured
for an amount above the real
value of its contents.

2. The infringement of this
rule, with intent to defraud, de-
prives the sender of any right to
compensation, and that without
prejudice to any legal proceedings
which may be admitted by the
law of the country of origin.

ARTICLE 15.

Division between the two Offices Of
the Cost of Receptacles.

The cost of the receptacles in
which parcel mails are exchanged
between the two countries shall
be shared equally between the
two Administrations.

ARTICLE 16.

Internal Legislation.

1. The internal legislation of
both the United Kingdom and

ARTICLE 14.

Declaration frauduleuse.

1. Aucun colis ne petit titre
assure pour une valeur superieure
u la valour reelle de son contenu.

2. En cas de declaration
frauduleuse de cette nature,l'ex-
pediteur perd tout droit a une
indemnite, sans prejudice des
poursuites judiciaires que petit
eomporter la legislation du pays
d'origine.

ARTICLE 15.

Repartition entre les deux Offices
du Omit des Recipients.

Le coAt des recipients dons
lesquels lea depeclnes de colis
seront echangdes entre les deux
pays sera supporte egalement par
les deux Administrations.

ARTICLE 16.

Legislation intdrwure.

1. La legislation interieure,
tant du Royaume-Uni que de la
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France shall remain applicable as
regards everything not provided
for by the stipulations contained
in the present Agreement.

2. The Administrations shall
communicate to each other from
time to time the provisions of
their laws or regulations ap-
plicable to the conveyance of
parcels by Parcel 'Post.

ARTICLE 17.

Detailed Regulations.

The Postal Administrations of
the two contracting countries
shall indicate the offices or lo-
calities which they admit to the
international exchange of parcels ;
they shall regulate the mode of
transmission of these parcels, and
fix all other measures of. detail
and order necessary,for ensuring
the performance of the present
Agreement.

ARTICLE 18.

Organisation of Direct Exchanges
betwe,cm the Colonies and ' of
Exchanges of Parcels bearing
Trade Charges.

1. The British and French
Postal Administrations, on the
one hand, the Postal Administra-
tions of the British colonies,
possessions, and protectorates,
and the Postal :Administrations
of the French colonies, posses-
sions, and protectorates, on the
ther, may, subject, to the ap-

proval of 'the respective Govern-
ments, and in the conditions fixed
by the whole or-by some only of
the stipulations of 'the present
Agreement, . enter into arrange-
ments, if circumstances permit,
for the purpose of establishing :

France, demeure applicable en
tout ce qui n'est pas prdvu par
les stipulations contenues dans to
present Arrangement.

2. Les Administrations se
communiqueront mutuellement,
chaque fois quit y aura lieu, les
dispositions do leers lois on regle-
ments applicables an transport
des colis postauxr

ARTICLE 17.

RPglement d'Execution.

Les Administrations des Postes
des deux pays contractants dd-
signeront les bureaux on localites
qu'elles admettent a 1'dchange
international des colis postanx;
elles rdgleront le mode de trans-
mission de ces colis et arreteront
toutes les autres mesures de de-
tail et d'ordre ndcessaires pour
assurer 1'exe'cution do present
Arrangement.

ARTICLE 18.

'0rganishtnou. dventuelle d'L'chanyes
directs intdressant les Colonies el
d''changes de Colis coutre Rem-
boursement.

1. Les Administrations des
Postes.hritanniques et frangaises,
d'une part, les Administrations
des Postes des colonies, posses-
siolis et proteetorats britanniques
et les Administrations-des Postes
des colonies, possessions et pro-
tectorats francais, d'autre part,
pourront, sous .reserve de'l'appro-
hation des Gonvernements respec-
tifs, et dans les conditions fixdes
par 1'ensemble ou par-quelques-
unes seulernent des dispositions
do present Arrangement, si les
circonstances to permettent, con-
clure des arrangements. aux fins
do 1'etablissement:
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(a.) A direct exchange of postal

parcels between France and any
British colony, possession , or pro-
tectorate , or between the United
Kingdom and any French colony,
possession , or protectorate.

(b.) A direct exchange of postal
parcels between a British colony,
possession, or protectorate, and a
French colony, possession, or
protectorate.

(a.) D'un dchange direct de
colis postaux entre la France et
toute colonie , possession on pro-
tectorat britaunique, on entre to
Royaume -Uni et toute colonie,
possession on protectorat fran-
gais.

(b.) D'un echange direct do
colis postaux entre une colonie,
une possession on un protectorat
britannique et tine colonic, uno
possession on un protectorat fran-
gais.

2. The two Administrations
may also hereafter, if their respec-
tive Regulations permit, arrange
by common consent for the intro-
duction of a system of collection
of trade Charges on delivery.

ARTICLE 19.

Execution in France of the Clauses
of the Agreement by the Railway
a d Navigation Companies.

The French Government re-
serves to itself the right to have
the clauses of this Agreement
executed by means of the railway
and navigation enterprises. It
may, at the same tinge, limit the
service to parcels originating in
or addressed to places served by
those undertakings.

The French Postal Administra-
tion will Come to all understanding
with the railway and navigation
enterprises in order to ensure the
complete execution by the latter
of all the clauses of this Agree-
ment, and for the organisation of
the service of exchange at the
frontier.

It will also act as the inter-
mediary for all their dealings with
the Postal Ad in inistratiou of Great
Britain.

2. Les deux Administrations
pourront dgalement par la suite,
si leurs reglements respectifs le
permettent, organiser, d'un con-
mun accord, on dchange do colis
postaux contre remboursemcnt.

ARTICLE 19.

Ecdcution ene Franca des Clauses
de l'Arrangement par les Com-
panies (to Chemins de Per et de
Navigation.

Le Gouvernement franqais so
reserve le droit de faire executer
les clauses on present Arrange-
ment par l'intermddiaire des
entreprises de chenins de fer et
de navigation. Il pourra, ell
memo temps, limiter le service
aux colis originaires on h destina-
tion des localitds desservies par
ces entreprises.

L'Administration franqaise des
Postes s'entendra avec les entre-
prises de chemins de fer et de
navigation pour assurer ]a coln-
plete execution, par ces derniLres.
de toutes lea clauses do present
Arrangement et pour organiser
le service d'dchange h la frontibre.

Elle leur servira l'intermddiaire
pour toutes leurs relations avec
l'Administration des Postes do la
Grande-Bretagne.
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ARTICLE 20.

Termination of previous Conven-
tions and Agreements.-Dura-
lion of Agreement.

1. The present Agreement shall
supersede the Convention dated
the 18th June, 1886, the Agree-
ment of the 9th November, 1894,
the Additional Convention dated
the 9th July, 1895, and the
Agreements dated the 13th April
and 24th November, 1898.

2. It shall come into operation
on a date to be mutually settled
between the Postal Administra-
tions of the two countries, after
its promulgation according to the
special laws of each of the two
States.

3. It will remain in force until
one of the two Contracting Parties
has given notice to the other, one
year in advance, of its intention
to terminate it,

In witness whereof the respec-
tive Plenipotentiaries have signed
the present Agreement and have
affixed thereto their seals.

Signed at Paris, the 22nd No-
vember, 1913.

ARTICLE 20.

Abrogation des Conventions et Ar-
rangernents antdrieurs.-Duree
de l'_lrrangemcnt.

1. Le present Arrangement
remplacera la Convention en date
du 18 join, 1886, ('Arrangement
du 9 noienibre, 1894, la Conven-
tion additionnelle do 9 juillet,
1895, et les Arrangements des
13 avril et 24 novembre,1898.

2, I1 entrera en vigueur 3 une
date qui sera fixbe d'un commun
accord entre les Administrations
des Postes des deux pays, apres
que la promulgation en anra etc
faite selon lea Lois particulieres A
chacun des deux (:tats.

3. 11 demeurera obligatoire
jusqu'h ce que Tune des deux
Parties contractantes ait annonce
a I'antre, mais un an h i'avance,
son intention d'en faire cesser les
effets.

En foi de quoi les Pltnipoten-
tiaires respectifs ont signe le
present Arrangement et y out
appose leurs cachets.

Signe h Paris, le 22 novembre,
1913.

(L.S.) FRANCIS BERTIE.

(L.S.) S. PICHON.



Detailed Regulations for carrying
out the Agreement concerning the
Exchange of parcels concluded
between the United Kingdom of
Great Britain and Ireland and
France.

THE Undersigned, having regard
to article 17 of the Agreement of
the 22nd November, 1913, con-
cerning the exchange of postal
parcels, have, in the name of
their respective Administrations,
settled, by common consent, the
following measures for ensuring
the performance of the said
Agreement

I.

Exchanges in closed Ileceptacles.-
Designation of Routes and
Offices of Erochaaaye.

1. The exchange of parcels be-
tween the two countries shall be
effected in closed receptacles by
the Offices designated for this
purpose after agreement between
the Administrations concerned.

2. The two Administrations
will regulate by mutual consent
the mode of transmission of par-
cels between their respective
Offices of Exchange.

II.

Comin.uiicatioit of Information
and Documents relating to the
Exchange of Postal Parcels.

1. The two Postal Administra-
tions shall acquaint each other
which of the regular sea services
maintained by them may be em-
ployed for the conveyance of
parcels.

2. After an understanding has,
if necessary, been arrived at with

[78]

21
550

Reglement de Detail Pour I 'Execu-
tion de l'Arrangement concernant
1'Echange des Coils postaus conclu
entre Is Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande et In, France.

LES Soussignds, vu Particle 17
do l'Arrangement du 22 novembie,
1913, concernant l'dchange des
colis postaux, out, an nom do
fours Administrations respectives,
arretd d'un common accord les
mesures suivantes pour assurer
l'exdcution dudit Arrangement:

1.

Schanyes clt Recipients clos.De-
signation des Voics et Bureaux
d'Echanges.

1. L'dchange des colis postaux
cntre les deux pays s'efiectuera
en rdcipients epos par 1es Bureaux
qui seront ddsignds a cot eflet,
apres entente entre les Admini-
strations intdressdes.

2. Ica deux Administrations
rdgleront dun cmnmun accord le
mode de transmission entre leers
Bureaux d'dchange respectifs.

II.

Communication des Rienseiyuements
et Documents relatifs a l'Echange
des Colic postaur.

1. Les deux Administrations
postales so feront connaitre mu-
tuellement lesquels des services
maritimes rdguliers entretenus
par elles pourront &tre employds
pour le transport des colis.

2. Apres entente, s'il on est
besoin avec lea autres Offices

C

1
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the other Offices concerned, each
Administration shall communi-
cate to the other by means of a
table in conformity with speci-
men •A annexed, and in the
following order :-

(a.) A list of the countries with
which parcels may be exchanged
through its intermediary.

(b.) The routes available for the
transmission of the said parcels
from the point of entry on its
territory or into its service.

(c) The total of the charges
which the despatching Adminis-
tration should pay for each
country.

(d.) Moreover, the two Ad-
ministrations will communicate
to each other information con-
cerning the admission into the
countries for which they serve
as intermediaries of parcels for
express delivery or delivery free
of customs charges.

3. By means of this informa-
tion each Administration will
determine the routes to be em-
ployed for the transmission of
its parcels and the postage to be
collected from the senders, in
accordance with the conditions
under. which the intermediary
transit is effected.

Limits of Dimensions and
Volume.

1. Parcels posted in the United
Kingdom . for France must not
exceed 3 feet 6 inches English in
length, or 6 feet in length and
girth combined, and parcels posted
in France for the United Kingdom
must not exceed 1.05 metre in
length, or 54 cubic decimetres in
volume.

iutdressds, chaque Administration
communiquera a l'autre, an moyen
d'nn tableau conforms an mo-
dele A ci-joint, et dans 1'ordre
suivant:

(a.) La liste des pays avec
lesquels des colis postaux peuvent
titre dchang6s par son interm6-
diaire ;

(b.) Les voies qui peuvent titre
utilisdes pour Is transport desdits
colic, a partir du point on ils
pdne'trent sur son territoire on
dans son service;

(c) To total des frais que
l'Administration expdditrice doit
payer pour chaque pays;

(d.) En outre, les deux Ad-
ministrations se communiqucront
mutuellement les renseignements
relatifs a l'admission, dans les
pays pour lesquels ils servent
d'interm ddiaire, des cells a re-
mettre par expres on en franchise
des droits de douane.

3. An moyen de ces renseigne-
ments, chaque Administration
determinera lea voies a employer
pour l'acheminement do ses colis
et les taxes a percevoir sur les
exp'diteurs d'apres les conditions
dans lesquelles Is transport inter-
m(diaire s'effectue.

Lineites A Dimensions et de
Volume.

1. Les colis depos6s dans le
Royaume-Uui a destination de la
France no doivent.pas dupasser
3 pieds 6 ponces anglais de ]on-
gueur, on 6 pieds enlongueur et
pourtour combines, et les colis
depos6s en France a destination
du Royaume-Uni ne doivent pas
d6passer 1 in. 05 de longneur ou
54 decimetres cubes de volume.
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2. Parcels posted in the United

Kingdom for Algeria must not
exceed 4 feet in length and girth
combined. Parcels posted in
Algeria for the United Kingdom
must not exceed GO centimetres
in length , except in the case of
parcels containing sticks, um-
brellas, and similar articles, nor
25 cubic decimetres in volume.
The limits of dimensions and
volume specified above may be
increased subsequently by mutual
agreement.

3. As regards the exact calcu-
lation of the volume, weight, and
dimensions of parcels, the view of
the despatching Office should be
accepted, except in cases of ob-
vious error.

2. Les colis deposes daus to
Royaumc-Uni a destination do
l'Algdrie no doivent pas depasser
4 pieds en longueur et pourtour
combines. Les colis deposes en
Algdric a destination duRoyaume-
Uni no doivent pas depasser
0 m. 60 en longueur (sauf dans
le cas de colis renfermant des
cannes, parapluies et objets simi-
laires ) ni 25 decimetres cubes en
volme. Les limites do dimen-
sions et do volume ci- dessus
pourront titre augmentees ultd-
rieurement d'un common accord.

3. En cc qui concerne le calcul
exact du volume, du poids et des
dimensions des colis, la maniere
de voir du Bureau expediteur
doit etro cousiderde comme pre-
valant, said errcur dvidente.

IV.

Packing, &e, of Parcels.

In order to be accepted for
transmission , every parcel must-

1. Bear the exact direction of
the addressee (addresses in pencil
are not allowed ). I n the case of
insured parcels or of parcels con-
taining specie, articles of gold or
silver , jewellery , or other precious
objects , this address must be
written on the actual covering of
the parcel , or on a parchment
label having a, metal eyelet hole,
through which the string binding
the parcel must pass.

2. Be packed in a manner
adequate for the length of the
journey and sufficient for the
protection of the contents. The
packing must be such as to make
it impossible to tamper with
the contents without leaving an
obvious trace of violation.

3. Be scaled by means of
sealing -wax, lead, or otherwise

[7 8]

IV.

Condittionnenzcnt des Colis.

Pour We aduzis all transport,
tout colis doit:

1. Porter l'adresse exacte du
destinataire ( les actresses all
crayon no sent pas admises).
Lorsqu'il s'agit de colis do valour
declarde on do col is contenant des
espbces monnaydes , des matibres
d'or oil d'argent, des bijoux ou
autres objets prdcieux, cette
adresse doit ctre dcrite sur l'em-
ballage m8me dig colis, on sur uric
dtiquette en parchmmin munie
d'un eeillet mdtallique, dans lequel
doit passer la ficelle entourant
l'emballage.

2. litre emballd d'nne maniere
qui reponde a la durde du trans-
port et qni preserve suffisamment
le contenu . L'emballage doit titre
tel, qu ' il soit impossible do porter
atteinte all contenu sans laisser
une trace apparente de violation.

3. Etre scelld par des cachets
a la tire, par des plombs on par

c 2
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with sown special impress or
mark of the sender, sufficient in
number to protect it against all
risk of violation.

4. In case of insurance , bear on
the cover, and also on the despatch
note, a statement of the sum for
which it is insured, without
erasure or addition , even if cer-
tified. When this statement is
expressed in English money, the
sender , or the Post Office of the
country of origin, must indicate,
by new figures placed beside or
below the others , the equivalent
of the amount in francs and
centimes.

5. An impression or a facsimile
of the leaden or other seal is
reproduced on the despatch note
of an insured parcel . This rule
is not, however, obligatory in the
case of parcels originating in the
United Kingdom.

6. Liquids and substances which
easily liquify must be packed in a
double receptacle. Between the
first receptacle ( bottle; flask, pot,
box, &c. ) and the second (box of
metal or of strong wood) a space
is left as far as possible. This
space must be filled with sawdust,
bran , or some other absorbent
material.

V.

Despatch Notes and Customs
Declarations.

1. Each parcel must be accom-
panied by a despatch note and by
Customs declarations in con-
formity with, or analogous to,
specimens B and C hereto ap-
pended. The Administrations
shall inform each other of the
number of Customs declarations
to be furnished for each country
of destination.

nn antic tnoyen, avec empreinte
on marque sp6cialc de 1'expedi-
teur, les cachets dtant en mmnbrc
suffisant pour prot6gcr le colis
contre tout risque de violation.

4. En cas de declaration do
valeur, porter sur 1'adresse du
colis et sur le bulletin d'expedi-
tion, l'inscription de la valour,
sans rature in surcharge, rneme
approuv6es. Si cette indication
est faite ell monuaie anglaise,
l'expdditear on le Bureau de
Poste do pays d'origine doit
indiquer, par de nouveaux eliiffres
places k cute on au-dessous des
autres, l'equivalent do la somme
on francs et centimes.

5. L'empreinte on le litc-simile
des cachets, plombs, &c., sort
roproduits sur le bulletin d'expe-
ditiou Wan colic do valeur de-
elare'e. Tontcfois cette regle
n'est pas obligatoire pour les
colis originaires du Royaume-
Uni.

6. Les liquides et les corps
facilenront liquefiables doivent
titre places dazes un double re-
cipient. Entre le premier (bou-
teille, flacon, put, butte, &e.) et lc
second (boito en metal on on Lois
resistant) est m6nag3, autant que
possible, un eapace qui doit titre
rempli de sciure, de son ou d'unc
autre matie're absorbante.

V.

Bulletins d'BapEditioa et Declara-
tions en Downie.

1. Chaque colis doit titre ac-
compagnd d'un bulletin d'expddi-
tion et do declarations en douane
conformes on analogues aux sp6-
cimens B et C cijoints. Les
Administrations se renseigneront
r6ciproquement sur le nombre de
declarations en douane d fournir
pour chaque pays de destination.
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2. One despatch note and, if

the Customs laws permit, one
Customs declaration, may be used
for two or three (but not more)
uninsured parcels sent front the
same sender to the same ad-
dressee. This provision does not
apply to insured parcels, each of
which must he accompanied by a
separate despatch note and Cus-
tomns declaration.

3. The forms of despatch note
for parcels sent from the United
Kingdom to France which are
printed in English must bear a
sublineary translation in the
French language. In the same
manner, for parcels sent from
the United Kingdom to France,
the Customs declaration must, as
far as possible, be drawn up in
French.

4. The amount of postage paid,
when not indicated by postage
stamps affixed to the despatch
note, should be notified upon the
despatch note.

5. The exact weight of an iu-
sured parcel in kilogrammes and
grammes must ho entered by the
Office of origin, both on the cover
of the parcel and on the despatch
note in the place provided for the
purpose.

6. The Administrations decline
all responsibility for the correct-
ness of the Customs declarations.

2. Un scul bulletin d'exp6dition
et, si les lois donaniCres le per-
mettent, une seule declaration en
douane,pourrontserviraplusieurs
colis ordinaires, jusqu'au noinbre
de trois, envoy6s par le meme
expediteur an memo destinataire.
Cette disposition no s'applique
pas aux colis de valeur d6clar6e
qui doivent titre accompagnis
d'un bulletin d'expedition et
d'une declaration en douane dis-
tincts.

3. Les fornules de bulletins
d'exp6dition pour les colis en-
voy6s du Royaume-Uni en France
qui sont imprim6s en anglais
doivent porter une traduction
intcrlin6aire en langue francaise.
De meme, pour les colis envoy6s
du Royaume-Uni en France, la
declaration en douane doit titre,
autant que possible, libollce oil
fran4ais.

4. Le nrontant du port pay4,
lorsqu'il n'est pas reprCsente en
timbres - poste apposds sur le
bulletin d'exp6dition, doit titre
mentionn6 sur cebulletin.

5. Le poids exact, en kilo-
gratuities et en gramnies, d'mi
colis de valour ddclarde doit Core
inscrit par le Bureau d'origine,
tant sur 1'adresse du colis que
slur Is bulletin d'exp6dition, dans
l'espace reserv6 h cet effet.

6. Les Administrations d6-
clinent toute responsabilit6 quaut
h ]'exactitude ties Nelarations oil
douane.

VI.

Distinctive Iabels.

1. Each parcel, as well as the
despatch note relating to it, must
bear a label in conformity with,
or analogous to, specimen D
hereto annexed, indicating .the
registered number and the name
of the Office of origin.

2. The despatch note is, more-

VI.

,6'tiquetles distisactives.

1. Chaque colis, aiusi que le
bulletin d'expCdition qui s'y rap-
porte, dolt porter une etiquette
conforme on analogue all sp6ci-
men D ci-joint, indiquant le
num6ro d'enregistrement ct le
nonl du bureau d'oaigine.

2. Le bulletin d'exp6dition est



over,.impressed by the Office of
origin, on the address side, with
a stamp indicating the place and
date of posting. -

3. Each insured parcel as well
as the relative despatch note must
bear a red label with the indica-
tion " Insured " or " Valour de-
claree " upon it.

4. Express parcels and also
their despatch notes shall be im-
pressed with a stamp or have
affixed to them a label showing
the word "Express " in bold
letters.

5. The labels on parcels con-
taining, specie, articles of gold or
silver, jewellery, or other precious
objects, must be so placed that
they cannot serve to conceal
injuries to the cover. Moreover,
they must not be folded over two
sides of the cover so as to hide
the edge.

VII. .

Duty-free Parcels.

1. Parcels which are to be
delivered to the addressees free
of charge must bear on the cover,
and also on the despatch note, a
coloured label with the indication
in bold letters '! franc de droits."
They must be accompanied by a
franking note in conformity with,
or analogous to, the specimen E
hereto annexed. Such parcels
must also be distinguished on the
parcel bill by an entry in the
column for'bbservations-

2.. The particularsof the charges
payable on the parcel must be
entered on the franking note,
which must be returned as soon
as possible by the receiving Office
of exchange to the despatching

en outre" frappe par le Bureau
d'origine, du cote de 1'adresse, du
timbre indiquant Is lieu et la date
du depot.

3. Chaque colis avee valour
ddelare'e, de m6me quo le bulletin
d'expddition' qui s'y rapporte,
doivent porter tine etiquette
rouge Wee Vindication " Insured "
on " Valeur ddelarde"

4. Les cobs it remettre par
expres soot, do m6me que lour
bulletin d'expe'dition, frappes d'un
timbre on revetus d'une etiquette
portant en gros caractu^res le mot
Expre's."
5. Les etiquettes apposdes sur

leg cobs contenant des espdces
monnaydes, des matiures d'or on
d'argent, des bijoux oil autres
objets prdcieux, doivent titre
placers de faeon a no, pouvoir
servir a rather des lesions de
l'emballage. Elles ne doivent pas,
non plus, titre replides stir leg
deux faces do 1'emballage de
manure h couvrir la bordure.

VII.

Colis francs ale Droits.

1. Les colis a remettre aux
destinataires francs de droits
doivent porter sur I'adresse, ainsi
quo sur le bulletin d'expedition,
une etiquette de couleur avec
1'indication en gros caractdres
"franc de droits." Its doivent
care accompagnds d'un bulletin
d'affr•anchissement conforme on
analogue in specimen E ci-joint.
Cep tolls doivent aussi titre
signalds sur Is feuille de route
par une mention dans la colonise
des observations.

2, Le detail des frais dug est
inscrit sur le bulletin d'affran-
ehissement , qui doit Ctre retournc
aussitdt que possible par le, Bureau
d'dehange destinataire an Bureau
d'dchange expdditeur, joint :1 uue
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Office of Exchange, attached to a
parcel bill, on which the suin due
must be debited to that Office,
adding thereto, if need be, the
special fee prescribed in para-
graph 2 of article 10 of the
Agreement.

The franking note must be
returned to the despatching Office
of Exchange, even when there are
no charges to be claimed from
that Office.

feuille de route , sur laquelle ]a
somme due doit etro portee an
debit de cc bureau on y ajoutant,
le cas echeaut , le droit special
previt an paragraphe 2 de Par-
ticle 10 de l'Arrangement.

3. Le bulletin d'affranchisse-
ment doit titre retourne an Bureau
d'e'change expdditeur , mOme lors-
qu'il n'ya pas de droits i reprendre
sur cc Bureau.

VIII.

Parcel Rills.-Deseiption of
Parcels.

The parcels shall be entered by
the despatching Office of Ex-
change on a parcel bill, in con-
formity with specimen F appen-
ded to the present Regulations,
with all the details required by
this form. The despatch notes,
Customs declarations, franking
notes, and advices of delivery, if
any, must be securely attached to
the parcel bill.

I%.

Arrangements to be observed by
Ofices of Exchange in the Case
of "Express Parcels."

1. When an express parcel is
entered on the parcel bill, the
word " Express " shall be written
against the entry in the column
for observations , unless the parcel
bill has a special column for the
entry of express delivery fees.

2. The express parcels for-
warded in a mail shall be placed
together, and, as far as possible,
in the receptacle which contains

VIII.

Entitles de Route.-Deswiption
des Colis.

Les colis seront inscrits par le
Bureau d'echange expediteur sur
une feuille de route conforme an
specimen F annexe an present
Rtglement, avec tons les details
que cette for rule coinporte. Les
bulletins d' expedition , declara-
tions en douane, bulletins d'af-
franchissement et avis de recep-
tion devront, le cas echeant, titre
attaches avec soin it la feuille de
route.

I%.

Dispositions d observer par les
Bureaux d'Echange pour les
Colis livrables par Fxprhs.

Lorsqu'un colis par expris est
inscrit sur la feuille de route, to
mot "Expres" doit titre men-
tiomiee on regard de l'inscription
dans la colonne des observations,

it inoins que la feuille de route ne
comporte one colonise spdciale
pour l 'inscription des taxes d'ex-
prts.

2. Les colis par expris expedies
dans tine depeche doivent ttre
reunis ensemble, et autant que
possible dans le recipient, qui



the parcel bill and other docu-
ments. When this is not the
case, the receptacle containing
the express parcels shall be.in-
dicated by a special label.

X.

Verification by Ojces of
Exchange,

1. On the receipt of a parcel
bill the receiving Office of Ex-
change proceeds to verify the
parcels and the various documents
entered on it, and, if needful,
reports missing articles or other
irregularities by means of a
verification note in conformity
with the annexed specimen G.

2. The bags, boxes, or baskets
used for the mails are secured
with the seals of the despatching
Office of Exchange, and such
seals must only be removed by
the receiving Office, of Exchange.-

3. Responsibility for damages
or for abstractions discovered by.
the receiving Office of Exchange
at the time of opening the re-
ceptacles falls upon the Adminis-
tration to which the despatching
Office of Exchange is subordinate,
unless it be proved that the
damages or losses occurred during
the transit over the system of the
corresponding Administration.

4. Any differences which'may
arise in the credits and accounting
must benotified to the despatching
Office of Exchange by verification
note. The accepted verification
notes must be attached to the
parcel bills to which they relate.
Corrections not supported. by
vouchers are not admitted by the
auditors.

contient la feuille de route et los
autres documents. Lorsqu'il n'est
pas procede ainsi, Is recipient
contenant les eolis par exprPs
doit titre indique par une etiquette
speciale.

X.

Verification par les Eeereanx
d'l?change. .

1. A la reception d'une feuille
de route, le Bureau d'echange
destinataire procede b la verifica-
tion des colis et des divers docu-
ments inscrits sur cette feuille, et,
s'il y it lieu, opare la constatation
des manquants on autres irregu-
larites an moyen d'un bulletin de
verification conforme an modale G
ci-joint.

2. Les sacs, boites on paniers
servant a la- transmission sent
revetns des cachets du Bureau
d'eehange expediteur, et ces
cachets tie doivent otre rompus
que par to Bureau d'echange
destinataire.

3. La responsabilite des avaries
et manquants recomms par ]e
Bureau d'echange d'arrivee, an
moment de l'onvertirc des re-
cipients , incombe a 1'Administra-
tion dent depend le Bureau
d'echange expediteur , h moms
qu'il ne soit prouve' que les
avaries on manquants se sent
produits sur le parcours de 1'Ad-
mninistration correspondante.

4. Tortes les differences qui
pourraient Qtre relove'es dams les
bonifications et raises en compte
doivent titre signaldes par bulletin
dovbrification anBureau d'echange
expediteur. Les bulletins de
verification regularises doivent
@tre annexes aux feuilles de
route auxquelles ils se rlpportent.
Les corrections non appuyees de
pieces justificatives no sont pas
admises par in revision.
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%1.

Adviees of Delivery.

1. When an advice of the de-
livery of an insured parcel is
asked for, the Office of origin
writes on the parcel and on the
despatch note, in a very con-
spicuous manner , the words
"Advice of Delivery" or stamps
it with the letters " A.R."

2. The advice of delivery form
is made out by the Office of
origin or by any other Office
which the despatching Office may
appoint. If it does not reach
the Office 'of destination, that
Office make, out officially a new
advice of delivery.

The forms for advice of de-
livery must be in French, or
must bear a,ublineary translation
in that language.

3. The Office of destination,
after having duly filled up the
form, returns it, either directly or
by way of the Offices of Exchange,
to the Office of origin, which
delivers it to the sender of the
parcel.

4. When, after a parcel has
been posted , the sender applies
for an advice of its delivery, the
Office of origin enters on a form
of advice of delivery an -exact
description of the parcel (Office
of origin, date of posting , number,
address ). This form is trans-
mitted from Office to Office, with
an indication of the mail in which
the parcel under enquiry was
delivered to the corresponding
Office of Exchange . The Office
of destination completes the form,
and returns it to the Office of
origin in the way prescribed by
the preceding section 3.

5. If an advice of delivery duly
applied for by the sender at the

%1.

Avis (le Recept ion.

1. Quand un colis de valeur
d6claree est l'objet d'une demande
d'avis do reception , le Bureau
d'origine inscrit a la main sur cc
cells et sur son bulletin d'exp6di-
tion , d'une mani6re trios apparente,
les mots "Avis de reception" on
y appose 1'empreinte d'un timbre
portant les lettres " A.R."

2. La formule d'avis de recep-
tion est etablie par le Bureau
d'origine on par tout autre
Bureau a designer par l'Office
exp6diteur . Si elle ne parvient
pas an Bureau de destination,
celui- ci etablit d'Office on nouvel
avis de reception.

Les avis de reception doivent
e"tre formules en frangais, on
porter line traduction interlin6aire
en cette langue.

3.. Le Bureau de destination,
apr6s avoir dfiment rempli la
formule, la renvoie , soit directc-
ment, soit par l'intorm6diaire des
Bureaux d'ecbange, all Bureau
d'origine, qui la fait parvenir h
l'exp6diteur du colic.

4. Lorsque i'exp6ditenr de-
mande un avis de reception Wan
colis postal , poste'rienrement all
d6put do cot objet , le Bureau
d'origine reproduit sur une for-
mule d'avis de reception la de-
scription trios exacte du colic
(Bureau d'origine, date de ddptt,
num6ro , adresse). Cette formule
est transmise de Bureau h Bureau,
avee 1'indication de la d6peehe
dans laquolle le colis objet de
l'enqucte a 60 remis all Bureau
d'6change correspondant. Le
Bureau de destination acheve de
remplir la formule et Is retourne
all Bureau d'origine de Is mani6re
prescrite par he paragraphe 3
ci-dessus.

5. Si un avis de reception r6-
guli6rement demande par I'exp6-
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time of posting is not received
back in the Office of origin after
a proper interval, enquiry for the
missing advice is instituted in
accordance with the procedure
prescribed by the preceding sec-
tion 4.
The Office of origin writes at

diteur an moment du d4p8t nest
pas parvenu daps les ddlais voulus
an Bureau d'origine, on procede
pour rdclamer l'avis manquant
conformement It in maniere de
proecder prescrite par le paia-
graphe 4 prdeddent.

Le Bureau d'origine inscrit en
the top of the form the words i tote de la formule la mention
"Pdclamation (1o l'avis de rd- "Pdclamation de l'avis do rdcep-
ception, &C." tion, &c."

MI.

Retransmission.- Non-delivevy/. -
Cancellation of Customs Charges.

1. Missent parcels -are for-
warded to their destination by
the most direct route at the
disposal of the Office retransmit:
ting them. When this retrans-
mission involves the return of the
parcel to the Office of origin, the
retransmitting Office of Exchange
credits that Office with the al-
lowances received after having
called attention to the error by
means of a verification note.

2. In the contrary case, and
if the amount credited to the
retransmitting Office is insuffi-
cient to cover the expenses of
retransmission which it has to
defray, it recovers the difference
by raising the amount entered to
its credit on the parcel bill of the
despatching Office of Exchange.
The reason for this rectification
is notified to the said Office by
means of a verification note.
When a parcel has been wrongly

allowed to be despatched in con-
sequence of an error on the part
of the Postal service, and has for
this reason to be returned to the
country of origin, the procedure
followed is the same as if the
parcel had to be sent- back to the
despatching Office in consequence
of missending.

3. Parcels redirected toacountry
which participates in the Parcel

Be'expJditions.-Rebuts,Annnla-
tion rtes Droits de Docane.

1. Ies cobs reSus on fausso
direction sent acheminds stir lour
destination par la voie la plus
directe dent pent disposer l'Ol ice
rdexpdditeur. Lorsque cette rd-
expddition entraine restitution
des colis It l'Office expdditeur, le
Bureau d'dchange rdexpdditeur
hri alloue les bonifications resues
apres avoir signals 1'errenr par
bulletin.de verification.

2. Dans le cas contraire, et si
le montant bonifie' a l'Office rd-
expdditeur est insuffisant pour
couvrir les frais de rdexpddition
qni lui incombent; it se crddite
do In difference en forgant la
Somme inscrite It son avoir stir
In feuille de route du Bureau
d'dchange expdditeur. he motif
do cette rectification est notifid
audit Bureau all mojen d'un
bulletin de verification.

Lorsqu'un cobs a etd admis a
tort It 1'exp6dition, par suite d'une
erreur imputable all service postal,
et doit pour ce motif etre retourud
all pays d'origine, ii est procddd
de Is m@me manure que si ce
cobs devait etre restitue It I'Office
expdditeur par' suite de fausse
direction.

3. Les colis rdexpddids stir un
pays participant It l'dchange des
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Post Service with the United
Kingdom and France are sub-
jected by the delivering Office
to a charge, to be paid by the
addressees, representing the share
due to this latter Office, to the
redirecting Office, and to each
intermediate Office, if there be
any.

4. The redirecting Office credits
itself with its share by charging
it to the intermediate Office, or
to the Office of the new destina-
tion. In case the redirecting
country and that of the new
destination are not contiguous,
the first intermediate Office which
receives a redirected parcel credits
itself with the amount of its share
and with that of the redirecting
Office by charging them to the
Office to which it delivers the
parcel ; and this last Office, in its
turn, if it is itself only an inter-
mediary, charges its own share
against the next Office, with the
addition of what has been credited
to the' preceding Office. The
same operation is repeated be-
tween the several Offices taking
part in the conveyance, until the
parcel reaches the delivering
Office. If the amount chargeable
for the further conveyance of a
redirected parcel is paid at the
time of its redirection, the parcel
is dealt with as if it had been
addressed direct from the re-
transmitting country to the
country of destination, and de-
livered without any postal charge
to the addressee.

5. Parcels are redirected in
their original packing and accom-
panied by the despatch note pre-
pared by the Office of origin.
In case the parcel, for any reason
whatsoever, has to be repacked,
or the original despatch, note
replaced by a-substitute note, it
is indispensable that the name of
the Office of origin of the parcel
and the original number of regis-

colis postaux avec le Ptoyanme-
Uni et la France sent groves, a
la charge des destinataires, par
l'Office distributeur , d'une taxe
representant la quote-part re-
venant it cc dernier Office, a
I'OIlice r6exlyiditeur et, sit y it
lien, h chacun des Offices inter-
m6diaires.

4. L'Office rdexpeditcur se cr6-
dite de sa quote - part sur l'Ollice
intermediaire on stir l ' Office de
la nouvelle destination . Bans le
cas oil le pays de reexpedition et
celui de la nouvelle destination
tie sont pas limitrophes , le premier
Office intermediaire qui regoit un
colis rdexp6did so crddite du
montant de sa quote - part et de
celle do l'Office r6cxp6diteur vis-
a-vis de l'OfIice auquel it livre
cot objet , et cc dernier, a son
tour, s'il n'est luiaueme qu'un
intermediaire, rdpete, sur l'Office
suivant, sa propre quote-part,
cumul6e avec celles dont it a
tenu compte a l ' Ollice precedent.
La memo operation se poursuit
clans les rapports entre les dif-
fercnts Offices participant an
transport ,jusqu ' a cc que le colis
parvimme a l'Office distributeur.
Toutefois , si la taxe exigible pour
le parcours ultdrieur d'un colis It
reexp6dier est payee an moment
de la reexpedition , cot objet est
trait6 comune sit 6tait adressd
directenient du pays reexp6diteur
dans le pays de destination, et
remis sans taxe postale an de-
stinataire.

5. Les colis sent rdexpedies
dans lour emballage primitif et
accompagnds du bulletin d'exp6-
dition er66 par le Bureau d'ori-
gine. Dams le cas on Ic colis
-doit, pour on motif quelconque,
etre remballe on le bulletin d'ex-
p6dition primitif remplac6 par tin
bulletin suppl6mentairc, it est
indispensable que lc, non da
Bureau d'onlgmc du colis et le
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tration appear both on the parcel
and on the despatch note.

6. The senders of parcels which
cannot be delivered shall be con-
sulted as to the manner in which
they wish to dispose of them.

The requests for instructions
are sent from the railway stations
or Offices in France to the de-
spatching Office of Exchange,
which will communicate to those
stations or Offices the instructions
of, the senders. Parcels origi-
nating in France which are
undeliverable in the British ser-
vice will be reported to the
Central Postal Administration at
Paris, whose duty it is to consult
the senders and transmit their
instructions to " The Returned
Letter Section, London Postal
Service, London, E.C.," or "The
Secretary, General Post Office,
Edinburgh," or " The Secretary,
General Post Office, Dublin," or
,'The Postmasters of Liverpool,
Manchester, Birmingham, or
Bristol," as the case may be.
Nevertheless, this method of
procedure may be modified sub-

,sequcntly by mutual agreement.
When postal parcels which

have been reported as unde-
liverable are claimed or are
redirected before the receipt of
the sender's instructions, the par-
ticular Office of the contracting
Administrations to which the
-notice of non-delivery was sent
shall be informed immediately for
the sender's benefit. After the
receipt ,of the sender's instrue-
tions,only these latterinstructions
are valid and to be acted on.

7. If within two months after
the'despatoh of a notice of: non-
delivery the Office of destination
has not received adequate in-
structions, the parcel shall be
treated as abandoned, if it origi-
nates in the United Kingdom ;
it shall, on the contrary; be

numdro d'enregistrement primitif
figurent tant stir Is colis que stir
le bulletin d'expeditiou.

6. Les expdditeurs des colis
tombds en rebut doivent titre con-
snltes sur Is maniere dont ifs
entendent en disposer.

Les demandes d'avis sont
adressdes par leg Bares de chentin
de for on les Bureaux de France
an Bureau d'dchange expediteur,
qui communiquera it ces gares on
Bureaux leg instructions des ex-
pdditeurs. Les colis originaires
de France qui n'auront pu titre
livrds par le service britannique
seront signals 31'Admiuistration
centrale des Pastes it Paris, qui
devra consulter leg expdditeurs et
transmettre lours instructions it
" The Returned Letter Section,
London Postal Service, London,
E.G.," on " The Secretary, General
Post Office, Edinburgh," on " The
Secretary, General Post Office.
Dublin," on " The Postmasters of
Liverpool, Manchester, Birming-
harn, or Bristol," suivant he cas.
'Toutefois ce mode de procdder
pourra titre modifid ultdrieurc-
ment d'un conrmun accord.

Lorsque des colis postaux ayant
donnd lieu it nu avis seront re-
tires on rdexpddids avant la
reception des instructions do
l'expdditeur, celui . des services
des Administrations contractantes
auquel l'avis de non.remise aura
dtd adressd en sera informd im-
mddiatement . it l'intention do
1'envoyeur. Aprils reception des
instructions de l'expdditeur; ces
dornieres scales sent valables et
exdcutoires.

7. Si, dans le ddlai de deux
mois it partir de 1'expddition de
l avis, Is Bureau de. destination
n'a pas regn des instructions
suffrsantes, Is colis sera cousiddrd
comme abandonnd, s'il est origi-
naire du Roy:uune-Uni ; it sera
retournd, an contraire, an Bureau
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returned to the Office of origin
if it originates in France. The
interval shall be extended to six
months in the case of countries
beyond the sea.

8. Articles liable to deteriora-
tion or corruption, and these only,
may, however, be sold imme-
diately, even on the outward or
return journey, without previous
notice or judicial formality, for
the benefit of the right party.

The sum realized by the sale
shall be used in the first place to
defray the charges upon the parcel;
any balance which there may be
is remitted to the Office of origin
to be paid to the sender, on whom
falls the expense of forwarding it.

If for any reason a sale is im-
possible, the spoilt or worthless
articles are destroyed. A report
of the sale or destruction is
drawn tip.

9. Parcels which have to be
returned to the sender are en-
tered on the parcel bill with the
addition of the word " Rebut "
(undeliverable) in the column for
observations. They are dealt with
and taxed like redirected parcels.

10. Any parcel of which the
addressee has left for a country
not participating in the Parcel
Post service with the United
Kingdom and France is dealt
with as undeliverable, unless the
Office of the first destination be
in a position to forward it to the
addressee.

11. Provided that the for-
malities prescribed by the Cus-
toms authorities concerned are
fulfilled, the Customs charges,
properly so called, on parcels
destroyed, abandoned by the
sender, sent back to the country
of origin, or redirected to another
country, shall be cancelled both
in the United Kingdom and in
France.

d'origine, s'i l est originaire de
France. Le d6lai sera porte a
six inois pour les relations avec
les pays d'outre-vier.

8. Les articles sujets a dete-
rioration on a corruption peuvemt
souls etre ve ndus imnr6diatement,
memo on route a 1'aller oil an
retour, sans avis prealable et
sans formalitd judiciaire, an profit
de qui de droit.

Le produit do la vente sort, on
premier lieu, a couvrir les frais
qui grdve nt l'envoi. Le cas
6ch6ant, l'oxeddeut est transmis
an Bureau d'origine pour 8tre
remis ll 1'exp6ditcur, qui supporte
les frais de ('envoi.
En cas d'impossibilite de vento

pour une cause quelconque, les
objets ddtdrior6s on corrompus
soot detruits. II est dress6 pro-
ses-verbal de Is vente on do Is
destruction.

9. Les colis it renvoyer it l'ex-
p6diteur sont inscrits stir la feuille
de route avec la mention "Rebut "
(non livrable) dans la colonne
d'observations. Its sent trait6s
et taxes comme lea coils r6-
exp6di6s.

10. Tout colis dont le destina-
taire est parti pour un pays ne
participant pas an service des
colis postaux avee le Royaume-
Uni et Is France est trait6 comme
rebut, it moins que l'Office de la
premiere destination no soit eu
mesure de le faire parvenir.

11. Sous reserve de l'accom-
plissement des formalitCs pro-
scrites it titre de mesures do
controle par les Administrations
douanieres intdress6es, les droits
de douane proprement dits, ap-
pliques aux colis detruits, aban-
donnds par 1'exp6diteur, renvoyds
all pays d'origine on reexpddi6s
sur un autre pays, seront annulds
aussi bien Bans Is Royaume-Uni
qu'en France.
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XlII.

Accounting.

1. Each Administration shall
cause each of its Exchanging
Offices to prepare monthly for all-
the mails received from the Ex-
changing Offices of the other
Administration a statement, in
conformity with specimen J ap-
pended to the present Regula-
tions, of the sums entered in each
parcel bill, whether to its credit
or to its debit.

2. The statements J shall be
afterwards recapitulated by the
same Administration in an to-
count conforming to specimen K,
also appended to the present
Regulations.

3. This - account,, accompanied
by the monthly statements, the
parcel bills, and, if any, the veri-
fication notes relating thereto,
shall be submitted to the ex-
amination of the corresponding
Administration in the course of
the month which follows that to
which it relates.

4. The monthly accounts, after
having been verified and accepted
on'both sides, shall be summarised
in a general quarterly account by
the Administration to which the
balance is due.

5. The payment resulting from
the balance of these accounts
between the two Administrations
shall. be effected through the
International Bureau of the
Universal Postal Union, or in
any other manner which may be
mutually agreed upon.

6. The drawing up, transmis-
sion,and payment of the accounts
must be effected as early as pos-
sible, at the latest before the ex-
piration of the following quarter.
After the expiration of this term,
the sums due front one Adminis-
tration to the 'other-shall bear
interest at the rate of 5 per cent.

Comptabilits.

1. Chaque Administration fera
dtablir mensuellement par chaeun
de ses Bureaux d'dehange, et pour
tons les envois reSus des Bureaux
d'dehange de dautre Admini-
stration, wt !tat, conforme an
modLle J annexe an present
Pegletnent, des sommes inscrites
sur chaque. feuille de route, snit
It son erOdit, snit h, soil d6bit

2. Les utats J seront ensnite-
recapitules par les spins de la
m@me Administration dans un
cmupte conforme an modele K
.6galement annexe an present
RReglement,i

3. Ce compte, aceompagne' des
etats mensuels, des feuilles de
route et, le cas dcheant, des
bulletins its verification y af-
fdrents, sera soiimis a ]'examen
do I'Adniinistration correspon-
dante daps le courant du mois
qui suivra celui auquel it se rap-
Porte.

4. Les coniptes mensuels, apres
avoir dtd verifies et acceptes de
part et d'autre, seront rdsumds
dans an compte general tri-
mestriel par les spins de 1'Ad-
ministration ere'ditrice.

5. Le settle resultant de la
balance des comptes reciproques -
entre les deux Administrations
sera payd.par I'iutermediaire du
Bureau international de l'Union
-postale rmiverselle on de. touto
autre manicre qni pourra titre
convenue d'un emmimin accord.

6. L'etablissement, 1'envoi et
to payement des comptes devront
titre effectuds dans le plus bref
de'lai possible, et an plus tard
avant 1'expiration du trimestre
suivant. passe cc delai, les
sommes dues par uue Admini-
stration a dautre seront. produe-
tives d'intdre'ts a raison de 5 p. °/Q
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per annum, to' be redkoned from
the date of expiration of the said
term.

XIV.

I'an, a dater du jour do 1'expira-
tion dudit delai.

Date of Application and Duration
of Pegidations.

The present detailed Regula-
tions shall be brought into opera-
tion on the day on which the
Agreement of the 22nd November,
19 L3, conies into force, and shall
have the same duration as that
Agreement. The Administrations
interested shall, however, have the
power by common consent to
modify the details from time to
time.

Paris, the 22nd.Novennber,1913.

XIV.

Date el'Application el Derde de
_Uylenmeat.

Le present Reglement de detail
sera executoire a partir do jour
de la mise en vigueur de 1'Ar-
rangenrent du 22 noveinbre, 1913,
et aura la uiume duree que cot
Arrangement. Toutefois les Ad-
ministrations intcressees auront
la faculte d'en modifier on tout
temps les details, d'ua commun
accord.

Paris, le 22 novc2nbrc, 1913.

(L.S.) FRANCIS BERTIE.

(L.S.) S. PIGHON.



Office exp&litcur du
present tableau :

A.

ECHANGE DE COLIS POSTAUX

entre Pays non limitrophes.

Office destinataire du
present tableau: '

................ :.............

TABLEAU indiquant les Conditions auxquelles peuvent @tre transmis a decouvert a I'Office des Postes de .................•..........
par 1'Ofce des Postes de ........................... des Colis postaux a Destination des Pays auxquels le premier Office est a
memo de servir d'intermediaire an second.

ays de Destination .
V'oies do

Designation des
Pays intermediaires

et des

Total des Frais a bonifier-
par l'Onice ....................................
It I'Othce . .......................................

bservations.
Transmission . Services maritimes a

employer. Taxe an Poids.
Drone d'Assnrauce

par 300 fr.

1, 2. 3. - 4. 5. 6.
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eo

COUPON.

Timbre du
bureau

d'origine.

Nom et domicile do l'expedi-
teur :

................................

.................................

C

B

BULLETIN D'EXP$DITION.

Ci-joint: un colis portant 1'adresse ei-dessous:

Nombre de declarations en douane Taxe pergne : ...............

.....:..:............................................................. ........

Valeur assuree:

£ ................................. .............................. francs.

..... ..........................................................................

Nom et adresse do destinata ire :............................ ............

Lieu de destination :......................................................

.......................................................................:......

Poids: Acheminement:

............ kilogr ............. gr. to



Pays d'Origine : Lieu de Destination :
..................... ...........................

DECLARATION EN DOUANE.

M ................................................

Colis postaux.
Designation

d l

Poids.

Nombr0. Espece.

u
Centeno.

Va eur.

Brut. Net.

Kilogr. grammes . Kilogr. grammes.

Nom do 1'eap6ditenr:
...................................................

D.

475.

London. X
O
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E.

Avis D'AFFRANCHISSEMENT.

Le colts No................. accmnpagne du present avis, mis it Ln
poste par ....................................................................... it
I'adresse de .................................... it ................................
doit titre remis an destinataire franc de taxes et de droits.

Ledit envoi figure an numero d'ordre ............... sur la feuille de
route du ............................................. m.

Le Bureau d'echange destinataire est prig d'inscrire ci-dessous et
do reprendre sur une feuille de route le montant des droits do douane
et des autres frais dont Ic colts est greve dans le pays de destination,
on renvoyant le present avis it l'appui de la reprise.

Timbre du Bureau d'echange
expediteur.

Signature ..............................

Les details des frais mentionnes ci-dessus sent comme suit :

Doits do douano
Autres frais

Total

Cette somme est reprise sur Is, feuille de route du ...................
19 ...... ........................ m.

Si Is colts a €t€ livre sans frais a reprendre , priere de
constater ce fait en renvoyant le present bulletin.

Timbre du Bureau d'echange
destinataire.

Signature .......................... :...



Service F. Depart ..... ........ ( envoi).
entre ............................. Arrivee ....................... .. .
et .................................. FEUILLE DE ROUTE

des colis postaux expedies par le bureau d'echanae de ...................................r
au bureau d'echange de ...........................................................................
du ......................... 19 ....... h ............ li............. m. du .........................
du ................:........ 19....... a ............ h............. m. du ........................

Numeros- Bureau- Nombre de- Poids Bgnifications de Taxes et

de chaque
Droits-

de 1'En- de Bulletins Declara-
Colis,
aces

Valeur
declaree- par ]'Offi

ce
par o Hen Observa-

tions
d'Ordre. registre - d'origine . Destina-

Colis
d'Expedi- bons en Valeur expediteur it correspondant .

meat. Lion . postaux.
Lion. Douane. declaree. 1'Otlice it l'Ofce

correspondant; expediteur.

1. 2. 3. 4. 5. 6. 7. 8. 9. 10. 11. 12.
Pilo. gr. Francs. Fr. C. Fr. c..2

a
3
4

8
A

2

3
4
5
tl
7

aA
10

Total --. I ...
I - ._

L'employe du bureau expediteur, L'employe du bureau destinataire,



Administration dos Postes

d ....lY
:...............

as

SERVICE DES COLIS POSTAUX.

BULLETIN DE .RIFICATION

pour lit Rectification at la Constatation des Erreurs et Irregularites de route Nature reconnues dons I'Envoi de Colis
du Bureau d'Echange d .................................................... par ]o Bureau d'Echnnge d .... .._................... _.........................

Expeditions __ ................................................. 19....

Marque de Colis.

Nam[,m-

d'Ordre. do 1'Enregistrement.
Lieu d'Origine.

Adresse
(aussl exacte quo possible) Mordant du Port bouifie . I Verifeation du Bureau

Avarie de Culls.

Timbre it date

Observations.

Numero-

'
Adresse-

leurVe lourI
ur

do RecipientIn
imPtha cipi

dbrdre. I
I

do 1'Enre istremen [.
Lieu d Origine. I

de 17s iteur. I du llestinatnire .Ped 1 1

eContenu . Poids constahi . del
iun(
s( Punier, Site,

Description et muse apparente de l'avarie on autres observations.
Irregularites (manque de In (collie, emballage ou fermeture insuiisants, Sc.),

Nmne,ro-

d'Ordre. do I'Rnregfstrement.
Lieu d'Origine.

Envoi's.

Nom et Adresse du Destinataire. Poids. Montana do Port bnnifio. Rectification do Bureau destinataire.

Total .............................................................. Total vetrifii ...............................................................

....................................... 19... Vu or accept(, to .................. ....... :......................... 19...

L'employi du bureau destinataire , Le chef du bureau expediteur,
........................................................................ ......................................................................



Administration
des Postes

d ..................

Correspondence ,
avee I'O1fice

J. d ..................

ETAT MENSUEL

des smnnles que so doiveut reciproquement 1'Administration des Pontes
d ............... et I'Administration des Postes d ................ d titre
do frais pour les colis postaux livres par les bureaux d'ecbange
ddpeudant de la premiere Administration au bureau d'dellange
d .......................................

Mois 4 ................... 19....

1. Avoir do IOffice deatiuataire . 2. Avoir do IOfilee ex p6diteur,

(Culmme 10 de la formate F.) Taxes et Droits.
(Colonue 11 de Ia formula F.)

Dates e
`

q u ,a c
des Feuilles C

e

do
Route. R R IQ : R: R R R: R: R: R: R.: R: O

a:

:

a'

:

a: a: a: 7: a: a: a: a: a: a: '•

O O O O O O: O O O

tW W W W W 4 A W W W W O

c . L C. f. C. f. e. f-

2
4
4
5
6
7
8
9

10
11
12
13
4

15
18
17
18
19
20
21
22
24
24
25
26
27
28
29
30
31

---Totaux par ) ---_-^
Bureaux I
d'Echange }

Ico n - 1dents
dents

----

Total goni+ 1

----

-- -^
MI de l
haque

1

avolr

(Timbre du bureau d'echange
destinataire.)

Le chef du bureau d'dcbange
destinataire,
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Administration des Postes Correspondance avec
d ........................... 1'Administration
^--Y des Postes

K. d ........................

COMM RECAPITULATIF

des Ants mensuels des Feuilles de Route de Colis postaux adressees
par les Bureaux d'echange d ........................ aux Bureaux
d'cchange d ........................

Mois d ...................... 19....

Montant des
`a Montant des Sommeste
p Designation Sommes dues d'aprt s
'a des Bureaux dues d ' apr@s chaque Etat

Observations
.o d'6hange chaque Etat mensuelhl' ice)m .

destinataires . mensuel hl ' OTce expCditeur.

9 destinataire. -
z Taxes et Droits.

1
2
3
4
6
0
7
8
9
10
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20

Totaux ...

Solde an cr&dit
do 1'O®ce .

0


